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sidering and racking his brain in vain, fancying1
there was a double meaning in this speech, and
at last said, " Ma foi! pour gclui-la, je ne le coin-
prends pas."

Every time anything is made for the King's
children, a double quantity, dit-on, is made
and sold by Madame de Polignac and Madame
d'Harcourt. They have twelve do^en shirts n,
year.

Madame de la Vaupaliere, hearing that an
abbaic was vacant, wrote to the Bishop of Orleans,
who had la portc-fcuillc dcs benefices, in favour of
her sister, who had been abbess somewhere before.
This was her letter: " Monseigneur, je viens d'ap-
prendre que FAbbaie clu Parc-aux-Cerfs est vucantc,
et je vous supplic de la donner a ma soeur. Kile
en est digne, ayant deja fait ses preuves; et je
suis sure qu'on lui trouvcra toutes les qualitcs
requises pour mettre ce convent stir le meilleur
pied possible."

Now this Pctrc-aux-Ccrfs is a house near Ver-
sailles, where Louis Quince had a seraglio, and slit*
put this phrase by mistake instead of Pont~anx-
Dnines. The King and Bishop having entertained
themselves with this letter, the prelate wrote a
polite answer, assuring Madame de la Vaupnliere
that he had no doubt of her sister's qualifications,